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45. Or in the same tone with grave.

The commentator does not attempt this time, as under rule 42,
to show that " same " means in reality " a little different," but
simply par                                                             c ' "

same remai
anuddtta"

to show that " same " means in realty " a tte erent, but
simply paraphrases (taking no account of the yd, c or ') ; " That
same remainder of this circumflexed syllable is the same with

46. Its beginning is the same with acute ; its remainder is
the same with grave : so say the teachers.

Or, it may be, ' so says the teacher,' the plural being used in
token of respect: the word acdrya is not elsewhere found in the
treatise (save at xxiv.6) except in the expression ekeshdm dcdryd-
ndm, l of. certain teachers,' which occurs several times. The com-
mentator does not give us his opinion upon the point, but he de-
clares this to be the only rule that is approved or of force (ishta,
literally ' desired ') in the net-work (jdla) of alternative views here
adduced, commencing with rule 41. It may, in fact, bo looked
upon as identical in meaning with the fundamental rule 40, and as
presenting the only reasonable and sensible view of the true char-
acter belonging to the circumflex accent. The elaboration of the
theory of the circumflex, the classification of its varieties, and the
determination of their relations to one another, appear to have
been quite a favorite weakness with the Hindu phonetists. The
subject occupies the whole of one of the later chapters of this
treatise (xx.), together with sundry rules in other chapters ; and a
more detailed examination of it, and criticism of the views taken
respecting it, will be necessary in connection with some of those
rules.

While approving this rule, for the reason that it is in accordance
with the last two rules of chapter xx., which define the relation of

45.  tasya? svaritasya sa eva $esha anuddttasamo bnavati.
1 G. M. om.

46.  tasydi >va svarita&yd "dihrasvdrdhaMla uddttasamo bha-
vati: l$eshastv anuddttasamo Wiavati1; $e$ha$ tv anuddttasamu
ity dcdryd bruvate.   yathd: sakh- .....   tasyd "dir (i.41) ity
ddydbhydhite* rsmin vifcalpcydle* stitram etad eve ^shtam: pra-
ZlishtaprdtiJiatayor mrdutarah (xx.ll): tdirovyaftjana-
pddavrttayor (xx.12) iti lakshandnuk^lydt: na

api stitram ishtam : etallakshanaprdtiktilydd

G-. M. omit, which is better.   ' G. M. drabhyd 'Ihihite; B. Wiyahita (?- cor-
rupt).   VW.B. -Ipya- (Ippaf)-, W. jdte.                                                 V